i 25:1212 81T % in directo D
HIEEEERIC DWW T

VE T

I
DT EFEFREESMICAE G- 72H L DEE B RBZ RNz 0 —<FF
(Psalterium Romanum (PsRom)) O—fiT& 3, I ZIZ1Z inuiarecta (B -

ELRER) Ew)REDPEHEINS,

(1) pes enim meus stetit in uia recta in ecclesiis benedicam Dominum. (PsRom
25:12)Y
(ﬁﬁﬁﬁéé.éﬁ'hioﬁﬁéfbéoﬁxk%wfﬁiI%
HWETLTHAI,)

2) &7 vH—2% (Vulgata) OFFRE. T72bbH U 7FRK (Psalteirum

Gallicanum (PsGall)) 18T 2 (D ICHIET 2 AT TH %, (1) D in uia

recta DfUH D 1T indirecto (E-5EIC) BHVLNTWS Z EiIc%fM L,

(2) pes meus stetit in directo in ecclesiis benedicam te Domine (PsGall 25:12)%
RARBESHEC I, BRIECBOTRIE, Tk, brii#t
ET2THA9.)

A~K O EEEDHBITHNEM (Psalter gloss) 12 B 1T 5. (1)(2) IT R
9 5T Cl. inuiarecta ¥ 72 1% in directo IC R LT (EENEZ 5TV
BVHZEROTC) M5 »DEBNEZ 5N T2, T74bb A~E T (1)
@ in uia recta 25, KD 3) ICBIF B X S, BiEE on (A TiFin) 1T
SNt weg (B) & (AL CTREHFMNED) rint (E-ELS%R) I8&-
TIREhTw s
(3) fet sodlice min stod on wege pan rihtan . . . (PsGIC 25.12)
FRFBIORTIO ZEHERDO—/7TIE, (2) @ in directo 25, LT D (4)(5)
B2 &9, 2 Fhonic L& N/rht (B RDbD),
rihtung (E-EICT BT L) ILk->TRERT W3,

(4) eart min stod on rihte . . . (PsGIF 25.12)

J— 1 J—



BHIRSLRAAHERE AR 535 (B3 - SUHHR)

(5) fot min stod on rihtum wege t on rihttinge . . . (PsGII 25.12)

EHTAREE, LG 6) ORMOEMRS XU D (6)~(8), §75bb G,
L J, KTiZ. 2) ®in directo ZERT DI, A~EIZBITF 5 E[EEEIC, on i
XiE Nz weg b (G &I TREEFANED) it AV LENTWDE L
Th s,

(6) fot min stod on pam rihtan wege . . . (PsGIG 25.12)
(7) fot min soplice stod on pam rihtan wege . . . (PsGlJ 25.12)
(8) fot min stod on wege rihtan . . . (PsGIK 25.12)

KRFTiE, (2) @ in directo DFRE LTINS )~B) RSN 2 THo

BB OBKROEBRSNELTH S I 2SI LIV,

II

559 indirecto £ VW T T VEERBIICOWT XD LI ETAL I,

C DA B B 4 directum 1, KD (9) ICB W TR T in icfie & TE-
BTy OBWAERT L, TEK (astraight line)? DERZ RO,
(9) nec enim exire nisi per devexum potest diu inclusa, nec in directum cadere

moderate aut sine concussione eorum per quae vel in quae cadit. (SEN. nat. 6,
20, 2)%

(ROHEBFLAD s hTwrokid, \REE-> TTHRFhEH S
nd, EOE & RopicEbslbd, S BIRFICHES DD,
ZNANLAPOTHELDZHOERIET S TIC, BHHILDHTERL,)

FIEED Q) IR 542 @ LA U in directo & W 5 DA% LT D (10)~(13)
LT 5,

(10) ab eo leges iubent in directo pedum VIII esse uiam, in anfracto XVI, id est in
flexu. (VARRO ling. 7, 15)®
(zh [T w35 Kow TR, BIREEHET 8 BR,
B, T b bl TwBIITIOHRTHL I LEEED TS )
(11) verum si inopia loci aesculus defuerit, in tenuissimos axes quercus secetur, et
primum in directo iactatis axibus, sequentibus in transverso stratis, binis
clavis crebro ad contignationem confixis utiliter operi subicientur. (CET. FAV.
19)7)
(L2Ld LEHoETFSHICLH2 2L, HETE SR E
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FRI25:1212 B 1F % indirecto DETEFEFUZ DV T
Bcy, Bz TESESICRE, ROTRET 35BS, %
{D2OFTODHETHELTRE B2 &I ICThid, BEYOERK
tHLh2THASI,)

(12) elidito iumentum et in brachiolo venam extantem quo loco invenies, cutem
contra se in directo venae ad duos digitos aperies et venam diplancistrode
inter nervos nimia subtilitate relevabis et . . . (CHIRON 100)®
(BRHREBIL . KBEBORICE T2 0y AL 55 s
F2ARpoEE L, MEE271 77X 2 bn—7—2 [Lwv)
FifighE] <, BOMCHLOEREEA- TRS LIF, e )

(13) Auferuntur enim iudicia Dei ab huiuscemodi anima ne ultra respicere se
queat ut in directo iudiciorum Dei uideat abyssum multam sed ea solummodo
quae sunt cecitatis semper orbata lumine conclusa sub confusione sua sentiat.
(PASCHASIUS RADBERTUS Expositio in Lamentationes Hieremiae 3, 6)%
(2D &5 %8lh 5130 THEEFIRD LFsh s, [FR9:26] O T,
MOBE > THESESIEROASMERLS L, BAHEEH D
ZtimPETEd. HioteEbh, Ao OEED NI EN T,
BEHICOWTOREDAEFEH T 20TH %,)

CZTHERETANER, (10128135 in directo DAL L, (1)~(13) iIc B}

2ZNENRESTVEIETHD, T7bdE in directo 1, (11)~(13) iT

B TlE—ZNnF N jacere (<), aperire (WIFHT %), videre (%)

EWHEFIERBHiTA—TEHSE Iy & v ) ERoKkEE2 R 3 RIF

ELTHeERTL 2013 L, (100 IBWTIE TESESRTT) v

S ERDOEHERTEFADE LTHOSNTLE0TH %,

I
TCTRQ)DPFRFOERELBICLD EDL IR ENTE L%
RTHzn,
S5 DU Cassiodorus (5837%) 1WA (1) 2 AR L 7= —ffi72 23, UARD
DS TESECAREID, L) RFICHESOEZBR—Zi3Mom
FDIBIT, LWHIETHDEWD PIBREN T3,

Pes enim meus stetit in uia recta; in ecclesiis benedicam Dominum. Inter
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concutientes haereses et mundi grauiter sacuientes angustias, hoc bene uir
catholicus profitetur, quia pes eius immobilis perdurauit; qui licet importunis
tribulationibus fluctuet, in parte fidei nescit quibuslibet necessitatibus
commoueri. . . . In uia recta, hoc est in mandatis tuis, quae recta sunt et

rectos faciunt oboedientes. . . .12

(MBARIZESESBHEIC 572, EREBLW AR FTEEHEET LT
HbI. HBE L2 5 HEe, MoOERNES LR T, 1E
MEH X KD TRy PABOEEThHo7 I L2 RVICKIT 5,
WMLOERICK > TEHIET 22 EMWboTh, BlI~0BELICBLT
. LR 2EHIC Ko THEEL E/BZVDTH D, MTESES
REIC) X HRIZOMBDIBIL, LRSI ETHL, ZNIFE-
ELTHoT, HolES BHLLERESEBDTH B, - )
—77. BREEV DL in directo 25, UTNHIHT % 5 HHACA 5 20 i i
MEzBICK 2 2 DERTIE, WIFNICBWLTHEFNEERT—F
WKHEIZh» P EERT—RIOENTVWEILETHD, Thbb, XD
Tulianus Aeclanensis (455 DARTE) OEPUCEIT 2 THSE R S & D/NE )
(recti trames)
Pes meus stetit in directo. Nosti, inquit, quemadmodum a recti tramite
numquam in praua detorserim.'?
(AR IBESE SR 0 7o) WRILIAD, EoBES A LD
INED S, o TN ERL TN o Tehr R, BT - T
VB, EEI.)
KD Haymo (8537%) DEFICE T2 TEWHT, (altuslocus), T¥ U 2 b
(Christus)
Qui bene sum aptus cujus miserearis, quia <meus pes,» id est, afflictio mea
«stetit, id est, firmiter permansit <in directo,> id est, in alto loco: vel in
directo, id est, in Christo. Alia enim translatio in via recta: Christus enim
dicit: <Ego sum via, veritas, et vita (Joan. X1v).» Vel «in directo,> id est, in
ordine catholico, et te etiam, Domine, benedicam in «[siclecclesiis» scilicet,

habitans in consortio fidelium.'¥

(RWics &b LAzl AaG A, THR2E T b b IS THE,
TE-BE RN, ThbbEVATIC, Motk ThbbLohb L
ol b ThHd, HIVIZESELSHATICEIZ, §AabbF Y X b
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HH25:121C B 1F % in directo D EZERIC DWW T

KBWT, EVWH I LThHb, HIORTIE, HoESKHEIIL, £HD,
XFURAME TRAZE, B, 2L T@aThs,) (2 14[6]) 5o
T35 THb, HdwIE THLBELSHANC Lid, T4bbIER
BEFICBVL T, EwS ZtThb, Tznldhd, Tk, bz
FREBOT D VERELDL LRI ERLELS TEZ2THA I 1)
X D Bernardus Claracuallensis (1159%) DOEFRICEIT 2 THEEY., Ehrd
Y. Wi 5¥), (offensio, scandalum, impedimentum)
Sic etiam proficere in sancta conversatione, et ascendere per gradus scalae
quae lacob apparuit, ac iuxta quod ait Psalmista, de virtute in virtutem ire
desiderantes, saepius scandalum patimur a pede quodam pusillanimitatis et
negligentiae nostrae, qui nimirum descendere magis ac remissius ire conatur;
sed abscidi eum necesse est, ut pes gratiae, qui stat in directo, currere possit
sine offensione, sine scandalo, sine impedimento. (In Commemoratione
Sancti Michaelis 2, 4)'%
(P DT ELMEARESFICBWTEA, v a7 IcBHN RO
2D, FRFREEPS I, Ao E, BA K
T2H, IO LIELERAOEFECRIERRBICL DEL, Z0RIEY
RELATD, KbEIfTL T z2RkDHrDTHS, Lo LEhidl]
LG NRIEE 5w, EoBECKRATICID, BEELA 2D, BH
Mo, ErE Wb, BFMbaLIc, EBIENTEDLLIIC,)
RO 1A D ERFE A. Bardani DFFRICE T 2 TEHHE CRlnE ) (callis
directus)

Nam, ut dixi, pes meus semper stetit in calle a justitia, et pietate directo;
16)

((h~7z & 50) Fpsid (Fic, EEBUED) E-oE S (1115E)
Kotz (BBHTHB),)
R D201 AL D IFE R J. Niglutsch DREFRICEB 12 TE-E S %E, (via
recta)
Sens.: mea agendi et conversandi ratio permanenter iusta et recta est. in
directo = in via recta.'”
(EwE fTE L, EE2ROMEIE, AEICIELL, BEoHEITH 5,
TESBE CBIC =E-oH R8I )
S HICRDOE U L 20 AL O T f#EH 1. Knabenbaver DFFFIC B 2 TL4T
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DEED 72\ HOFH 7238 | (tuta ac secura via atque plan)
Quare confidenter se tutam ac securam habere viam atque planam affirmat v.
12 pes meus stetit in directo, stat in plana via, ubi ingredi licet sine
offendiculo, sine periculo;'®)
(Zndgic, ZaTLEDRV, POVHAEE2ET 5L, BHEZF-
TS T 52— THPRIZESE S BT 720 (1281), EED &
b 7x < AT 2 FHAEICTLODOTH B )
—— IO LERBIE, wIhd (2) @ in directo 3TN 5 DIFRE - HIC &
DG A BRT—— 9 &b b (1)~(13) I/ 5 iz & 5 s RIE D RIFIH
ELTTRARL, (100282 &5 GO E LT—HRASNT
WBHILERTHDTH %,
725 M. Mlcoch', J. Ecker?®, G. Hoberg?", A. Schulte??, V. Thalhofer?®, A.
Sleumer??, A. Blaise? % (2) @ in directo % B3 72 B CTHZ T 5,
72H3R T2 LT (2) D in directo ZGFTHNICIIRG 2 2 LI3Z YD TH S
9

v

CITHR2S120F Y X EEE bbb U AREE (LXX) «©
B 2 GERTO (14) ICHZEECTA X S, (1) D in uia recta & HEHD (2)
@ indirecto ¥, Z DEITD év evOVvr (H-HEIZ) ICHEKT 5,

(14) 6 y&o movg pov éotn év evBvTTE év ékkAnoialg eVAOYNoW O¢, KUQLE.
(Lxx Ps.25(26).12)20)

(BORHSESE L e 5 TH B, BRITB VTR, T X,
Dl ZTEETLHTHHI,)

XU ¥ iE e IZRD (15)ICB T B L HIC TESELSARIE) OFE

Rz R0,

(15) Téragrov d¢ yévog moldTnTog oXHd Te Kai 1) el éxaotov vTdoxoLoa
HoQ@T), £TL D& TEOG TOVTOLC VOVTNG KAl KAUTLAITNG, Kal el Tt TovTOIg
Spowov éotwv: (Arist.Cat.10°12)27)

(HEHD 4 FHOMBEIE, B, ZhZhoboDFEICHEET 5%
THBH, TNLIMAT, HHES AT ERMAS-TREI L, &
el Zn s iBlizcZ ERbNIE, 20 b Z5THD,)
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HH25:121C B 1F % in directo D EZERIC DWW T

DFFIFR D (16) TIHHTE eic &Hic THoE CIC) OREROFIFE R 2

T 5,

(16) kai AdQLYE cov g 0lvog O AyaBog TMOEELOUEVOS TH ADEAPD oL Elg
£00VTNTA ikavovpEVOS XelAeaiy pov Kat 6dovowy. (Lxx Ca.7.10)%)
(D757 DWIE ROIEIEO & 5, WAET 5 AT CITFTE,
HepvE L iR v,)

FRZOFBIERDO (1N ICB I B TELBEELT TAE OBWRLET,

(17) 6 Bpbvog cov 6 Bedg eig OV alwva oD alwvog, Kai N 04&pdog g
evBvTTOg OAPdOG TS Pacidelag cov. (Ep.Hebr.1. 8)29
(BrEOEER, Mk, woEThKEIL, AEDOHN, HALD
ENr D%, )

TIXMED (14) ICE 505 év ev0vmu & v 5 RO %2R D (18) I’ T

AL,

(18) Tobg pév eic v oikodouny Vm&yoviag kai prn Aatopovpévous,
TOVTOVG O KVQLOG Edokiuaocevy, 6tL émogevOnoav &v ) evlvTL TOL
KLOIOL KAl KATAWEOWTAVTO TAC EVTOAXS avtod. (Herm.vis.3.5.3)%”
(o Hshz el @#YGb0 [H] 25, EEZh 52,
FEOAFILBOTHE, WOMBERTL T EHERL)

(18) @ ¢v vV L TAIEICB W T (b oT)y &I EKET
nogevecbal (FH{p) Z#BATL, MEOFHFHTE L TCHWEN TV S
LEZLEN5

LT AT (14) D év ed0bmrLid, N7 T A FEF LD viwna (OF- 5 7 i i)

CRIGT 225, (14) DT T A FEFHLC 351 2 RIS E AT T & 2 5 26:12

O wn i, BDBIZBWT HEEY D) V540, L4 &3 - %

KDL DN, (‘level place (free from obstacles), fig. for place of safety,

comfort, and prosperity’)’? DFEFED b L 1C, F 7z F. Zorell DT F A &

uck W T, IRV S NG 2 BHEEORS W Bl D Al Bl

NZERELT (LADWRDIESLDTEEHRDAE) 5 AATE

1358 (“locus s. via plana, ubi non est titubationis lapsusve periculum’) 33 25

EOL ELILETONTWD, DD (14) @ év 00Ut KBS 2 JHEE

BIIGAMN 2 BERTRA SN TV 2D TH %,

X 51 C. G. Bretschneider OHTHI XV > % FEREHL T, €000 O TH -

ERIl, EoEL, ¥5TH B & (‘recta ratio, rectum, planum
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esse’) DIEFEDIBEFONH L, Fitl>T (14) B X FRICET S G ic>
WT TESECHRBEICOW T, (‘de recta via’) ORI 52 50 TWw
6034)

75 51361 Hi 7z in directo D T & £ | év evOvmu HIGATO RG] & LT
— 3 hbb THEoBEIHRHTT (I2)) OBRT—HVOLNEZ LIZdH
D15,

COMVICEZ B7-0IciE, LXXICE T 5 (14) DD &v e000mrL D
IS T RTHFRDBEDDH %,

\Y

LXX 128> T év ev0vmu id (14) ofthic 13T CEHN 2.9 205 b

BUR @ (19)~(23) @ 5 fEATIC B W TIE wotvew (<) Z2BHI7 5,

(19) kai avTOg KQELWEL TNV OlKOLUEVIV €V dkaooUVr), KkOLvel Aaodg &v
evOvTTL (Lxx Ps.9.9)

(Hoigsa b THRERE, AlEE D> CHERERCTH5 )

(20) evpoavOfTwoav kai ayaAdidobwoav €0vn, 6t kKowelg Aaovg év
eV TLKRAL €0V €V TN Y1 OdNyroeis. (Lxx Ps.66(67).5)

(FERBAEC TS 3 & 510, HA7pAEE D > CHERERE,
MOFREEELTHH I hb,)

(21) elnate &v toic €Bveowy ‘O kvlog éBacidevaey, kal Yoo katwobwoev
TV olkovpévny, fTig ov caAevOnoeTal, kQvel Aaovg év evOvTnTL (Lxx
Ps.95(96).10)
GERBEORTEZR, THEETHD, HALZMLL, ZRIEFELHE
NBEOTHS S, RRAEE D> CHERERTH2 I ),)

(22) 6t kel koival TV YAV KOWel TV olkoUHEVIV €v dukaoovvy kal
Aaovg &v evfvTTL (Lxx Ps.97(98).9)

((FEEIEHL DK T2 5TH D, HiEFEE D - TR E,
AR DS THEREZ, #TH35.)

(23) kai diémn OV KOOPOV €v dOWTNTL Kal ducaoodvy kal év evBvTTL
Yuxns kolow roitvn, (Lxx i.9.3)

(AH] B L 3% > THARET D | HOMEL b > TRE RS
£951,)



HH25:121C B 1F % in directo D EZERIC DWW T

TG SEATD &v 0BT iE, RERBEICOVTHVWLNTWA T L
2o, TRIEICBWT (83 -50)) L0 EROKEORGUTHL LT
2 2 o36)
DIF @ (24)~(31) 137 b @ 8 T TH %A%, ¢v evbvmu & (24)~(27) D
AT B W TIE, T8 (duwawoovvn), TEFE ) (dAn0e) 7w Uik Tl
#, (00w6me) T2 TORRREDEIFI & il 5 2 0B 2 BT %,
Tib b dvevfomu i, (24) Tld Aatgevew (X %) % &v dikawoovvn (58
bHoT) it
(24) kai vov @opnBnte kvoV Kal Aatgevoate avTQ ¢v eVOVTNTL Kal &v
dikatoovvr) Kal meptédecBe toLg Oeolg TolLG AdAAotpiovg, olg
éAatoevoav ol matégec VUV €V TQ TEQAV TOD TOTAHOL Kal v
Alydmte, kai Aatgevete kupiw. (Lxx Jo.24.14)
(Sdhitbidtelh, AELHEED > IR, Ballb
O OEZ SHE =Y S PR, B oms 2REL, &
Wz ko)

(25) Tl diéoxeoBar (FEp) % év aAnOeia kai év dikawoovvny (FHE & 3%
boT) ki

(25) X ¥ ¢noinoag petd tov dovAov oov Aaud TOL TATEAS Hov EAe0g Héya,
kaBwg dmMADev évwmov oov év aAnOela kai év dikaloovvn xkal év
e0OVTTL KAEDIAC peTd 00V, Kal ¢pUAaas avt@ TO €Aeog TO péya
TOUTO doDVAL TOV LIOV AVTOL Emi ToL BPOVOoL AvTOL WS 1) fuéoa avTN!
(Lxx 3 Ki.3.6)
(Bt 0, ALY EFH, BELEL BALIHNT 2LORE
25T, HREOHEFALDT, biiBHIcRV: 2 kRS
A, XOREEWDIOIRE, SHOT L, WOBT2Z DT
D kichz7,)

(26) Tl mogevecBar (Fir) % év oowmu kapdiag (DLDFIEE b - )
L

(26) kai ob €av moEevOTS EvdToV ¢UoD, Kabws EmoeVOn Aaud O TaT)Q
oov, &v 6010TNTL KaEdiag Kail v eDOVTNTL KAl TOL MOLELY KATA TtAvTa, &
EVeTELAAUNV aUTQ, KAl TX TQOOTAYHATA HOUL Kol TAG €VIOARS HOL
puAaéng, (Lxx 3 Ki.9.4)
(b LsHin, BHORYEFHEALT L LDOMBLEATERD S
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T, WAHIE LR, BOHICA U WIO T LIchEs THBIL, Bobs
ED LR BET D% 5IE.)

ZLTQ7) Tk moetv (f79) % évaAndeia (HEZEH-T) ik

(27) ¢omorypéval elg tOV al@va Tob al@vogs, Temompévat ¢v aAnBeia kai
evBvmTL (Lxx Ps.110(111).8)
((HOGHEITRUEMTELHOTHD ] ARICHILS h, Bk
LATER S S TibNB,)

BHEiLTWws, KoTINb 4FEITICE T 2 év ev0vmu ik, HicHW S

hTw 2 EIFf LRk, REORFN—TRAEICENT (2b-T)) O

HRo—L L CHRTE 5,7

O D 4TEFTD S B (28)(29) D 2 EHFTICEB W T év evBOmu lF, ZNZ
1 é€opodoyeioBan (JEHT %), dwawoov (B 3) ZIEAIT 25
(28) ¢€opoAoyrioopal oot, kVoLe, €v eVOVTNTL KaEdiag ¢v @ pepadnkéval

1

pe T kolpata g dikatoovvng oov. (Lxx Ps.118(119).7)
(BRIOFRORELEALK, Tk, BELOAEEL ST, bk
TIEHT 2 THS D)

(29) "Eyw ducawdow og, 6 Beds, &v e0OBUTTL Kadiag, 6Tt év Tolg Kkolpaoty
oov 1] dikaoovvn cov, 6 Beds. (Lxx Ps.Sal.2.15)

(BAig, Bk, BhEELOAEEL>THERDBTHAS S, b
TeDED, MK, bRI-OKEILHIPLTHD,)

ELLICTBWVTDH evbv™g 1F kagdiag (D) LWIHEKZME->TED,

RO INSICET D v evbvmuld TAEICBWT (2b-T)) X

RTHZ 2 2 EHTE B,

TIFFERD @ 2 fET D (30)(31) ITB VT év 0BT A3\ 072 B R TH

WHENTWE 2R TALS, (30) Tld ubévar (EL) %

(30) ur Cftet yevéoOal koutrg, Ui ovk loxvoels éEapatl adking, pnmote
eAaPNONG anod mEoowmov duvdoTtov kai ONoelc okavdaAov €v
eVt oov. (Lxx Si.7.6)
(BHTEAEEZMOBRL Z A TERLRS LB DT, HHEI
%35 LT 3%, HHEOMHITCRA, BHOMEICREE L
DIV EHIT,)

(31) Tl ¢rmPaivery (Ftr) %

(31) ¢€ &vBouvg ¢ meEKralovong OTAPLATG eVPEAVON 1) KaEdi pov év



HH25:121C B 1F % in directo D EZER DV T

avTh). EméPn O mMovg pov €v eLBVTNTL, €Kk VEOTNTOS HOVL [XVELOV AXVTHV.

(Lxx Si.51.15)

(HE O SEIAM T EL, Tbidzh [(FE] 25A7,

ROREESE 1B, BERIHEEL D, ZHERDTOL,)
¢v evOUTTU BRI 2%, S 6 2fETICBIT A Z OO E®KERZ 5
7z, TS DOERTD 7 7 Y EERRICH 211 72 o BUT @ (32)(33) 13(30) D
BB DT T VEERTH D, (32) Tl THEEKIC) (in agilitate) . (33) T
1 T2, (in aequitate) &\ 5 RALFHAE W RBIANE, ZhZh
&v evfUMTUL DRI N TV 5 DAD ) 5,

(32) noli quaerere fieri iudex nisi si valeas virtute inrumpere iniquitates ne forte
extimescas faciem potentis et ponas scandalum in agilitate tua (Sir 7:6)
(RIERTEM e TERVAES, HBHEICKRS S LT 574,
HEhEOHEEBN, BHOBEIIEEE L0V X51L,)

(33) ... ne forté extimescas faciem potentis, & ponas scandalum in equitate tua.
(Sir [vet.lat.] 7:6)%

(o HhEOEE BN, BHOAFICEZEC CLORL XS IC,)
> T (30) D év evOVMT F IRV TATREICEWT) OEWRTRA GH
HRETH5,034) Tk TE-HE L %A17%2 58, (ambulare iter rectum)
LI RIAVPR SN S,

(34) ... ambulavit pes meus ifer rectum a iuventute mea investigabam eam (Sir
51:20)

RO TWVI,)
£oT Gl D év evbvmu IFFEEN 7 THLE I, & v HROKED
A e LTHY R TWS EEZ 505,

bR s, MED (14 oz nzilic T i, LXXIZEHN S év evdvmu
Bodhd TESESHNC (T) EwIMBERNZEKTIEHAVSIT
Wk nS T ErbhroT,

VI

LXX OHIT év evBvmu & W 5 LT evBome A3BIN 5 DiF, §TIC
RL7-HEG] el & Hic THSE I OBKRTRZ 6515 (16) ZRITIE,
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DITF oD (35)~(42) ® § FEHFTICBWTTH B, N5 DETD evbvG 2°

TESESCLHA L SEMNAERTHue ATV RL2ERL TEC

95, 35)~BN BT ooav (W2) OHMEE LT

(35) 6t dikalog KVELOG Kal dikatoovvAg Nyannoev, e00VTNTA €ldev TO
nedowTnov avtov. (Lxx Ps.10(11).7)
(ERIELL, #2BLEAETHS, KOBIRATEE A7)

(36) ¢x mEOOoWTOL CoL TO Kolua pov E£EAB0L, ol dEOaApol pov Détwoav
evBvmTac. (Lxx Ps.16(17).2)
(75 7 OB S RAME D, RAHPDEE RS & 512,)

(37) @VAaooe araxiay kal D& 0OV TR, Gt EoTy EykaTaAeppa avOodTw
elonvike: (Lxx Ps.36(37).37)
WEEESD . AL R &, PAEFCABICETHRED 255 TH
%)

(38) ITBWVTIZ wotvery (F ) DHMEEE LT

(38) diynoopar mavta T Bavpdoid cov, ftav AGBw KaROv: Y
evOvTTAC Kow@. (Lxx Ps.74(75).2)
(BEEBNE, REHRLOML NEXLEWFELTHS 5, BIFA
EE#HLTH35.,)

(39) IZBWTIX érodlery (FIET 2) OHMEEE LT

(39) kat tun Baoréws koiow dyana oL froluacag evOVTINTAS, KElOW Kai
dikatoavvny év lakwpP ov e¢noinoac. (Lxx Ps.98(99).4)
(EOHBERELET D, bhBAEEHEL, AELHEY T
TICBWT, bl froi,)

(40) (41) 12 B W TIKBIEIE ev0vmroc (AIED) THefTd % LA % B L
T

(40) 6 Bpdvoc oov, 6 Bedg, eig TOV al@va Tob aiwvog, 04pdoc evOVTNTOC N
Oapdos s Baodeiag oov. (Lxx Ps.44(45).7)
(B OEREE, WX, WO ETHREIL, bhkOEMOHFA
E0%,)

(41) moAA& é0ymoev ExkAnowaoti)s Tov ebgelv Adyous BeArjuatos xal
yeyoappévov evfutnTog, Adyouvg dAnBeiac. (Lxx Ec.12.10)
(Rl BE LR AEAS S BEOTEERMI LS &
RKwicEEd iz,)
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ZLT@2)IcBW T ayanay (BT %) OEFEE LT, «00vme FHN

TWw5,

(42) "AyaAAdaodpeda kat eOpoavO@uey ¢v 0o, dyamoopey HaoTovS Gov
VT olvov eVOVTNG Nydrnoév oe. (Lxx Ca.1.4)
Fh7zbRETFLC, BB LEETEL S, BEblEdkl
OWEMEEE DV ET 2Tl s 9, AERSEAEELE LE)

INHDOVTND e0b0me b THESBECHRAT &GN R EKTIE

2, W7z TRIE) £7:13 TAERT V) OFRTHRAS I LM TE

2,4

7% 8 X @ Theodotion 12 & 2 & = T )L H OHFIER O (43) 2 B v T,
ebglokecOar (RSN 2) OFFHEE L THNS 000 b TAIE) OF

PR C ENTE S,

(43) 6 Bedg pov améotedev TOV GyyeAov avToy, Kai evépoatev td otdpata
TV AEOVTWYV, Kal oUK EALUNVAVTO pE, OTL KaTtévavtt avtov evOvTng
NVEEON ot Kal évmiov d¢ 0oy, BacIAeD, MAQATITWHA OVK €Toinoa.
(Thd.Da.6.23)

(Bt oRELED L, MFcboHz2EE, Zhb3hxHE
WMo te, HOMTRICOWTAESRHS N s 6THE, %
oo B IOWEIT, Tk, BGBESELS Lro7,)
G 73 AATHTHNC B T e00vme 1k, T TR (17) — 3R 447D 5|

HT (40) &i2IEH———LDUHTIF RS hle v,

VI

INETIV~VIZEL T, MED (14) DO LXX I BT % e00Vte D
42226——(16), (19)~(1), 35)~(42) — % AT E 72, G LREKRT
—THoBE AP OFRT—Heoh T3 EEX 60201340
LER D,

& T, (14) 1Z Theodoretus Cyrrhensis (39315 —458tH) IC L O I T D XS
RS Tw 5,

<... O moug [sic] pov &0t év evOVTTLY Téwe B¢ Kai TovTOE CLVAY, 1)

MG MOoTeWS ATAOTTL KEXONHAL KAl TACTG EHAVTOV Kakiag €xwoLoan,

KAV T TG evoePeiag eLOVTNTL TOVG TOdAG EQeioag, €otnKa Téwg
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&o@adws Kkai PePaiws. AvtiPoAw d¢ eic TéAoc tavnVy QLA&EaL TV

OTAOWY £0TA D¢ TOVTO, £l THG HeTd TOVTWY AmaAAayemny oikfoews.*)
(T B RBESBE SIS 72,0 LIES K ORI Z 45 0 [FHE %]
FElbedich o iah o, RBEMOENSEZHE, H505HH
LHZELIEH L7, b LEZBROHEEICEES /%56, A
L6 DM Lo LB ERLUDTH A O P AIEREE T,
COWREBEMRET 2L 2FHY, 2, b LA ZDELSL Lot

B HRREND 6, EBTETHSI,)

T2 dv ev0vmn ICBEE L €, R RBE— TR 2 BoHEIC
[FE &4 %) () 1 evoePelag evOVTNTL TOVG TOdAG Egeiderv) —— KR HE
MWaRBH—TLo2b 52 &k LD, (lotdvar doparag kai
Bepaiws) — I R 6N TH, TESES AT LI EFNAREIZES
Nz,

& 5 1T Euthymius Zigabenus (11-121H#0) 1% (14) 2 LT O & 5 IR 5,
O mov¢ pov éotn év e00DTNTL. AOTL 6 MOVG pOL £DQAcON €v 600dTNTL,
TovtéoTiy, Al 600l LoV OKOALOTNTOG ATtéxovTar 6meQ GHOLOV €0TL TG,
Ev akakia pov émopevOny.*¥
(P REBESHESCIK 27 o) BBRIBESESIKEAON, T
BROLEDPEIZMDS > TOBEI LDV 5THE, I THHIE
JRICBWTHEAR) [25:11] LIAETH B )

I TEROSEIZEIDS S T B T ED R (al 6dol pov okoAwdtnrog
améxovrar) VI EITNEGAD R o2 H, ZNITHET7 5 T evbvg
DIERE R £ 0000t TTEIL) (‘upright posture, erectness’)*¥ 1 & b 5\ i
AbNTw5,

FoTINns 2 AD0F Y v v BIXZERELS . (14 0 év
OOVMTUIC BT B B R (DR LB EmBMICE) BOTwhRVwES
A B

Pk, FED (14) D 2 %2R LXX 2B 2 TRXTO e00vme @ FH]
DWW, Z L T (14) ~® Theodoretus & & 8 Euthymius 12 & % R D 71
25, (14) @ év ot G R BR T—TEH S EH 2PN OEKE
T—HVLLNTVEDTIE AWV E#D 5N D, #IC (1) D PsRom DI H -
B 72T, (inuviarecta) & WHFRIZ, BEFERTHD L2 5,

72 513 (14) @ év evbvmu i, (19)~(30) I H 5t & 5 IR T
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FEIZBWT (2b->70) TRIEIC) E B ICALNZ &5 RRENL TH-
B ODELLDERTIRZAGNERETH S I D,

VIl

T. Muraoka @ [HF) ¥ U & v FEEEHLE MO (14) % e000c O GEFEN)
584 & ) (‘moral integrity’) DFEFRD D LT, TEREZ B D) (‘of the
pious’) & AFER L TZEF T %,%) % 72 A. Pietersma 13 (14) 2 T2 E 13 E -
B (AIFICBWT) oty oo J (‘My foot stood in uprightness;
LM ERLTW S, TRDLHETEZ (14) @ év ev0vmu 2 TAEICE
T (2boT)) OEKT, BHFRZINLE TE-ESI, £ TAERE
WT (2 oT)) EHELS EDHHNAE (‘in uprightness’) TH AT
W5,

TlZ (14) @ ¢v evOVmu s TESECIZ) & TRIEICBWT (-5 70)
DELLDERTHCONT V2 2HWIT 2T 2(5720, (14) %2
B < LXX OFFRICB T 2 2 127D 000t — (19)~(22), (27)(28), (35)
~(40) — 3 PsGall IL BV Tl % 7 7 VEBICRE N Tw b hE, MTF
D (44)~(55) L TH LS,

N5 DOEITD evbve ~NDFRGEEE L TR % { A 54 5 D i acquitas
(RF)TH B, (20)~(22), (27), (35)~(37) D 7 f&FT D e00vG 1L, (44)~(50)
D aequitas N EFREINT W 5,

(44) ... quoniam iudicas populos in aequitate et gentes in terra diriges (PsGall
66:5)
(BB Te TR b o THEREHRE, HOKRKEEL TH 2
IHB,)

(45) dicite in gentibus quia Dominus regnavit . . . iudicabit populos in aequitate
(PsGall 95:10)
GERBOTCEA, TERBETHY, - HIFATED > CHERE
HITHA5,)

(46) . . . iudicabit orbem terrarum in iustitia et populos in aequitate (PsGall 97:9)
(IR A S o THRE A2 S - THERE, R THS I,

(47) fidelia omnia mandata eius confirmata in saeculum saeculi facta in veritate et
aequitate (PsGall 110:8)
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(HDOMmBFTRTUEATELZLDOTH D, KEICHZS N, HHEE
A& > TTbNS,)
(48) . .. aequitatem vidit vultus eius. (PsGall 10:8)
(- B DB AT A L7z,
(49) . .. oculi tui videant aequitates (PsGall 16:2)
(BB OHINEERS X5 1T,)

(50) custodi innocentiam et vide aequitatem . . . (PsGall 36:37)
WERETD . AFERE, )

K> T (28)(39)(40) o 3 fE AT D evbume &, (S)~B3) e BT 5 T &K

directio (BE[E) ~ LRI N TV 3B,

(51) confitebor tibi in directione cordis in eo quod didici iudicia iustitiae tuae
(PsGall 118:7)
(B7H7-DROBE R LALH, BIILOREE b > T, H747ICE
#HIzTHA9,)

(52) ... tu parasti directiones iudicium et iustitiam in Iacob tu fecisti (PsGall
98:4)

(e BBFHEAAEL, RFLEEYITLBOT, bAREE
f1o7z,)

(53) ... virga directionis virga regni tui (PsGall 44:7)

(et 75 7 DERLOH ABRFE D, )

X 512 (19)(38) D 2 FEHT D evbvtne 2 FRT DITIL, (54)(55) O iustitia (F)

BHVENTWY 5,

(54) et ipse iudicabit orbem terrae in aequitate iudicabit populos in iustitia (PsGall
9:9)

(B3 PR > THEEHE, H2bo CHEREZRTHS5.)

(55) [...] cum accepero tempus ego iustitias iudicabo (PsGall 74:3)

([] BREBNE, RERERCTHSS,)

HEHITREIZ, PO PsGall @ 12T T ld aequitas, directio ¥ 7z 1 iustitia

23 e000me @ TAIE) OBEHAERTOICAVSER TS KT, [MED (2)

RN 5 ditectum X 1 EHHWON TR W ETH D,

BRAICLLT D (56)(57) 1&, ZnZNI > 275056 D (24) EHHID» 5

DU DT T vERTH B P, (56) T3 sanctitas (HLE ). (57) T &

aequitas 2%, evOUTNG @ TRIE) OEWE KIS E 2 DICHWLNTED,
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13D directum Tlx 7\,

(56) Et nunc timete Dominum et deseruite ei in sanctitate et iustitia, ... (VET.
LAT. Tos. 24, 14 (cod. 100))*
(GbhlcteblaEaBn, B EHE S - TR, )

(57) ... et virga aequitatis virga regni tui (Hbr 1:8)

(B 7% 7z D ER DI ZATDH,)
Tl directum Z 7 VA —=FICBWT TRE) OBKEZ D Z RS XL

WDTHA D D,

IX

TIVA = F B W T directum (&, FED (2) ofthic, LUT o (58)~(63)
D 6 FERHTIC BV THN 2,2 T o453 w3 b g CRiER (in % 72
¥ per) 2V, IZIEFE—TH S (59) & (B3)ITBVTIF TEELSZDD
127 % ) (esse in directum) & 5 RIT, ZoficBLTIX, ZhZEh
ire (7<), levare (EiF %), sumere (F1F%), venire (£2) Z{EHiL
T ME-EIE) OEKRTHy s Tw 5,

(58) ibant autem in directum vaccae per viam quae ducit Bethsames et itinere uno
gradiebantur pergentes et mugientes et non declinabant neque ad dextram
neque ad sinistram (I Sm 6:12)

(MR IERT v AV ICEL BMA TS E ST E, R, BEADS
—AROEELSHR, HcbECbEh TV oT,)

(59) omnis vallis exaltabitur et omnis mons et collis humiliabitur et erunt prava in
directa et aspera in vias planas (Is 40:4)

(BbowzrRFEDLN, HoWwBIELIXED SN, -7z bD
BESES AL, MMO®2b0RFEEHHMIC, B5TH55,)

(60) leva oculos tuos in directum et vide ubi non prostrata sis in viis sedebas
expectans eos quasi latro in solitudine et polluisti terram in fornicationibus
tuis et in malitiis tuis (Ier 3:2)

(H2ESEOK LY, CoThlisgBsnad-krt R, #
BoBOHEDOI L L, BRIIES2/Rf5, ELICHEL T, BHl
DT E BRIOHEITIZ K > T, BRIEHZHL,)

(61) tonde capillum tuum et proice et sume in directum planctum quia proiecit
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Dominus et reliquit generationem furoris sui (Ier 7:29)
(FEEEA D, FHC, BREESE I BT &, Fakeiise
e EEA, HECihroTHS,)
(62) et plaga maris mare magnum a confinio per directum donec venias Emath
haec est plaga maris (Ez 47:20)
(oM, RS sHSHS T McEZETORBTHY, Th
DHEORTH %)
(63) omnis vallis implebitur . . . et erunt prava in directa et aspera in vias planas (Lc
3:5)
(550 BRI S, W57 b DEFESES AL DI, 1
MO®H%HDIXFSREIC, B5THA,)
CCTHEERDF, ThH5OFEANICE T 3 directum X, Wb B
7 TE-BESAZE (b)) OEKRTHesRTED, MR (AR,
DERTHOLNTWEDTIEHRWI ETH DB, k- T directum 137V
H=Z B TEFORERERI BV EEZ LN D,
fit> T (2) D indirecto 1 TAEICEB VT (b -T)) Tldkl, TE-
EHCIC) OBERETHLOATVL R LEER SV ZOBETH B (14) O év
OOV IC DV T HAL T ENFR 5,5
ZZTHIZBWTRE N, in directo 25 THHSE 2, 0w H EKD
HREZ L TRIFMNLE LT, £/ TEoBESHRAT, Lv ) BERoGTE
RTEFEATE L TOHVENE LI FEREZBVTZ S, VITHmMAT 7
TEL, (14) D év 000 iGN ER CTHL O N TV 2D TiE R W
720, ZNERL 7z (2) @ in directo bR ERTIEZ 5N RE T
2\,
fifam & L. PsGall 25:12 in directo 1¥ TE5E I &0 I EBTH
WHNTWw B A5, HEFEOFRTHIEM G, 1, I, KiIZkW» Tz okt
LTEZ6NTWS TESESAREIC) L0 BN a BN 2 £ H7E T,
XD 57 v EEPRTREBN R ERE KL T n L F R 5,

E
1) R. Weber, Le Psautier Romain et les autres anciens Psautiers latins, Collectanea

Biblica Latina 10 (Roma, 1953). H3EEED T ¥ 2 b OBEEL L BIH DA X, B
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Al £ U C. DOE (The Dictionary of Old English: A-H on CD-ROM (Toronto,
2017)) ICHEV, I VEEDOT X A oz ik, FAlE LT, A E 72k
TLL (Thesaurus Linguae Latinae (Leipzig, 1900-) IZfE5, HEEBE KO T 7~
FEOBIHXT DA 20 vy 7R (R LEBEEPLOBHTHLIEERTHO
B, ¥V YOS AXTOTHRIZ, I_XTEFICLLZDDTH S,
B, FCAE SN EwE - T - TR IREIR L T,

2) R. Weber et al., Biblia Sacra iuxta vulgatam versionem, ed. quinta (Stuttgart,
2007).

3) ZNFNDOT XA NI TO@EY TH B, A= The Vespasian Psalter, S. M.
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(Heidelberg, 1908; Nachdr. Amsterdam, 1973); C = Der Cambridger Psalter, K.
Wildhagen, Bib. ags. Prosa 7 (Hamburg, 1910; Nachdr. Darmstadt, 1964); D = Der
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1904; Nachdr. Tiibingen, 1973); E = Eadwine’s Canterbury Psalter, F. Harsley,
EETS 92 (London, 1889); F = The Stowe Psalter, A. C. Kimmens, (Toronto, 1979);
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(Helsingfors, 1909); J = Der altenglische Arundel-Psalter, G. Oess, AF 30
(Heidelberg, 1910; Nachdr. Amsterdam, 1968); K = The Salisbury Psalter, C. Sisam
and K. Sisam, EETS 242 (London, 1959).

4) C.T. Lewis and C. Short, A Latin Dictionary (Oxford, 1879), s.v. directum.

5) Seneca: Naturales Quaestiones, Books IV-VII, with an English trans. by T. H.
Corcoran, LCL (Loeb Classical Library) 457 (Cambridge, MA, 1972), p. 184. (9)
1% OLD (P. G. W. Glare, Oxford Latin Dictionary, 2nd ed., 2 vols. (Oxford, 2012)),
s.v. directus 1c I TE - E {12 (“in a straight line, straight forward’) @D
in directum, per directum Ol & L TZEF 5TV 5,

6) Varro: On the Latin Language, Books V-VII, with an English trans. by R. G. Kent,
rev., LCL 333 (Cambridge, MA, 1951), p. 282.

7 ) F.Krohn, ‘M. Ceti Faventini Liber Artis Architectonicae’, Vitruvii De Architectura
Libri Decem (Lipsiae, 1912), pp. 274-75.

8 ) E. Oder, Claudii Hermeri Mulomedicina Chironis (Lipsiae, 1901), p. 33.

9) B. Paulus, Pascasii Radberti Expositio in Lamentationes Hieremiae Libri
Quinque, CCCM 85 (Turnholti, 1988), pp. 155-56.

10) (10) 1% OLD, s.v. directus 1c I2B VT TGED) H-E 7T, (‘on
a straight stretch (of road)’) D EM D in directo DHI L L TEEF 5N T 5, (10)
~(12) 1% TLL, s.v. de(di-)rectum 1D TARFHIIZ ) (‘proprie’) @D all B> T,
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FHFEF ERCHe 6N b DD 5B, ad in directo DTEOHI L L T,
CDNEFTKA LT 5N TS (vol. 5, pt. 1, p. 1254, 79-84)

11) AR B 5 4 4E1Z R. Gryson, Répertoire Général des Auteurs Ecclésiastiques
Latins de ['Antiquité et du Haut Moyen Age, 2 vol. (Freiburg im Breisgau, 2007), A.
Blaise, Dictionnaire Latin-Francais des Auteurs du Moyen—/fge (Turnholti, 1975) % 7
1% T. Wittstruck, The Book of Psalms.: An Annotated Bibliography, vol. 1 (New York,
1994) 1T & %,

12) M. Adriaen, Magni Aurelii Cassiodori Expositio Psalmorum I-LXX, CCSL 97
(Turnholti, 1958), pp. 233-34.

13) L. de Coninck, Theodori Mopsuesteni Expositionis in Psalmos Iuliano Aeclanensi
Interprete in Latinum Versae Quae Supersunt, CCSL 88A (Turnholti, 1977), p. 124.
14) J.-P. Migne, ‘Explanatio in omnes psalmos’, Haymonis Halberstatensis Episcopi

Opera Omnia, PL 116 (Turnholti), col. 279D.

15) J. Leclercq, H. Rochais, Sermones 2, Sancti Bernardi Opera 5 (Romae, 1968), pp.
302-03.

16) A. Bardani, Psalterium Davidicum Syntactica Paraphrasi . . . ed. altera (Romae,
1830), p. 74.

17) J. Niglutsch, Brevis Explicatio Psalmorum, ed. quinta (Bauzani, 1923), p. 80.

18) I. Knabenbauer, Commentarius in Psalmos, ed. secunda (Parisiis, 1930), p. 111.

19) M. Ml¢och (Psalmi Latinae Vulgatae (Regensburg, 1900), p. 60) 1% (2) % Fk»s
JRIFESHECREICT D, o 1 (‘Pes meus stat in viarecta, . ..") L EWffaz
%o

20) (2) OHIY-1Z J. Ecker, Porta Sion: Lexikon zum lateinischen Psalter (Trier, 1903),
s.v. directus \ICEWT TR FES 7% (E-E %) BEITLD ) (‘es steht
mein FuB auf ebenem (rechtem) Wege’) LRSI N T3

21) G. Hoberg (Die Psalmen der Vulgata, 2. Aufl. (Freiburg im Breisgau, 1906), S.
82) 1Z, (2) Z TRAMIE SE C7ED 21T, o 4 (“Ich gehe auf dem rechten
Wege; ...") Lill. T Z® directum % 00Ut & wrn I BEEAH € TIE
LwZ b, # (F]Z21344:7 D virga directionis (BEIE D) : WAL IZIEEIC
VO=FMIESE S 7ED E% 4T (‘Recht, Gerechtigkeit (z. B. 44, 7: virga
directionis, gerechtes Zepter); mein FuB steht auf dem Recht = ich wandle auf dem
rechten Wege’) L8~ % (S.83),

22) A. Schulte (Die Psalmen des Breviers, 2. Aufl. (Paderborn, 1917), S.91) 1% (2) %
TR ESE CARED FIciio, - 1 (‘Mein FuB steht auf dem rechten
Weg, ...") L LT, in directo 7% év evOUmu lc G d 2 2 L 2R L, 3%
IZB Ty (‘inRedlichkeit’) &9 BEHAFT,

23) V. Thalhofer (Erklirung der Psalmen, 9. Aufl. hrsg. von F. Wutz (Regensburg,
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1923), S. 178) 1% (2) & THARBIESE CA/NED RICIzD, oo 1 (‘Auf
rechtem Pfade steht mein FuB}; ...") &3R4,

24) (2) 1 A. Sleumer, Kirchenlateinisches Worterbuch (Limburg a. d. Lahn, 1926), s.v.
directum 1D TESWE 7, 57258 (‘der gerade, ebene Weg’) 122815 541
TWw3,

25) (2) @ in directo l%. A. Blaise, Dictionnaire Latin-Francais des Auteurs
Chrétiens, rev. par H. Chirat (Turnhout, 1954), s.v. directus 4D TESE {7, 1E
L) (“droit, juste’) ICBWT, TE-ECAEIC, (‘dans la voie droite’) &
REnTw s,

26) A. Rahlfs, Septuaginta, ed. altera (Stuttgart, 2006). ¥ U > ¥ DT ¥ A b D
MEEt &SI O3, JHATE LT, LSJ (H. G. Liddell and R. Scott, 4 Greek-
English Lexicon, rev. by H. S. Jones, with a revised supplement (Oxford, 1996)) %
721 G. W. H. Lampe, 4 Patristic Greek Lexicon (Oxford, 1961) 12 & %,

27) Aristotle: The Categories, ... with an English trans. by H. P. Cooke, LCL 325
(Cambridge, MA, 1938),p. 70.  (15) i%, LSJ, s.v. 000t @ TEHSE AR T &
kapmuAdmg (25> Twa 2 k) O (‘straightness, opp. kapmuAdTg’)
DFEFEOTICHIAShTw 5,

28) (16) @ eic evOVTA IZ LN D T 7 » FEF (D. De Bruyne, ‘Les anciennes
versions latines du Cantique des Cantiques’, Revue Bénédictine 38 (1926): 103) T
1Z(9) I R 5N in directum (BoECIZ) NERINTWB——Et fauces
tuae tamquam uinum optimum. <Ecclesia de christo dicit>. Ambulans cum fratre meo
in directum sufficiens labiis meis et dentibus (& 72 7z DMEIZ R B OB EHEO X 5,
HRDF YR MOV TE- T 3,) RAMMEHICESECILHH, R
PEEHRICTOTH D),

29) Nestle-Aland, Novum Testamentum Graece, 28. revidierte Aufl. (Stuttgart, 2015.
(17) 1. W. Bauer, Griechisch-deutsches Worterbuch zu den Schrifien des Neuen
Testaments und der friihchristlichen Literatur, 6. Aufl. hrsg. v. K. Aland u. B. Aland
(Berlin, 1988), s.v. e00UTG ICB W T, T4 OSHRTIEIERIVICD A (‘in uns.
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On the Old English Equivalents of in directo
in Ps 25:12

Satoru ISHIHARA

The in directo ‘straight’ in pes meus stetit in directo (PsGall 25:12) ‘my
foot stood straight’ is glossed in the sense ‘on the/a straight way’ in four
psalters with interlinear Old English glosses, e.g. fot min stod on pam rihtan
wege (PsGIG 25.12).

Latin in directo means not only ‘straight’ as an adverbial phrase of manner,
e.g. et primum in directo iactatis axibus, sequentibus in transverso stratis,
... (CET. FAv. 19) ‘and if the planks are laid straight first, the next ones
strewn crosswide, . . .” but also ‘at a straight place’ as an adverbial phrase of
place, e.g. iubent in directo pedum VIII esse uiam, in anfracto XVI, id est in
flexu (VARRO ling. 7, 15) ‘[the laws] order a road to be eight feet [wide] on a
straight stretch, sixteen at an anfractum, that is, at a curve’. It is to be said,
therefore, that the in directo in PsGall 25:12 is understood in the local sense
when it is rendered as ‘on the/a straight way’, or interpreted with reference to
a way, as is done e.g. by Iulianus Aeclanensis commenting on PsGall 25:12:
.. . quemadmodum a recti tramite numquam in praua detorserim ‘. .. how 1
have never strayed from the footpath of the straight into the crooked’.

The in directo derives from the &v e0OUTNTL ‘straight’ in O Y TovG Hov
gotn év evOvTTL (Lxx Ps.25(26).12) “for my foot stood straight’. Greek
evOUTNC ‘straightness, uprightness, righteousness’ found elsewhere in the
LXX does not occur in the sense ‘a straight place’. And év evO0OTNTL can be
used in the sense ‘straight’ as in €méBn 0 movg pov év evOULTNTL (Lxx
§i.51.15) ‘my foot went straight’. Moreover, ev0Utg found elsewhere in the
LXX Psalms is rendered by aequitas, directio or justitia, all reflecting the
sense ‘uprightness, righteousness’ of ¢0OUtng, and never by directum.
Finally, directum found elsewhere in the Vulgate does not occur in the sense
‘uprightness, righteousness’. These facts enable us to say that the év
evBUTTLin Lxx Ps.25(26).12 is used in the sense ‘straight’.

Thus we can conclude that the in directo in PsGall 25:12 means ‘straight’,
and accordingly that its sense of manner is not reflected in the Old English
glosses in the local sense of ‘on the/a straight way’.



